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	Vertrag über eine virtuelle Beteiligung der [Hochschule/Beteiligungsgesellschaft]
	Virtual Share Agreement 

between [university/holding company]



	an der [Name der Gesellschaft]
	and [name of the company]

	
	

	Die 
	The

	(Name der Gesellschaft(, 
	(name of the company(, 

	eine (Rechtsform( mit Sitz in (Sitz(, [eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts [●] unter HRB/A], gesetzlich vertreten durch (gesetzliche Vertreter( 
	a [legal form] with its registered office at [its registered office], [entered in the commercial register of the local court of [●] under HRB/A], legally represented by [legal representatives]

	(nachfolgend: „Gesellschaft“),
	(hereinafter referred to as the „Company“),

	
	

	und die
	and

	
	

	(Name der Hochschule/ Name der Beteiligungsgesellschaft(, 
	[name of the university/name of the holding company],

	eine (Körperschaft öffentlichen Rechts/ Rechtsform(, [eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts [●] unter HRB/A], gesetzlich vertreten durch (gesetzliche Vertreter( 
	a [corporation under public law/legal form], [registered in the Commercial Register of the local Court of [●] under HRB/A], legally represented by [legal representatives]



	(nachfolgend: „Hochschule“),
	(hereinafter referred to as the „University“),

	
	

	gemeinsam nachfolgend auch bezeichnet als „Parteien“, jeweils einzeln auch bezeichnet als „Partei“,
	together hereinafter also referred to as "Parties", each individually also referred to as "Party",



	schließen folgende Vereinbarung über die Gewährung virtueller Geschäftsanteile: 
	conclude the following agreement on the granting of virtual shares:

	
	

	Präambel; Verhältnis zum Lizenzvertrag
	Preamble; Relationship to License Agreement

	(1) Die Hochschule beabsichtigt, der Gesellschaft nach Maßgabe des diesem Vertrag als Anlage 1 beigefügten Lizenzvertrags (nachfolgend: „Lizenzvertrag“) [Nutzungsrechte] an [IP-Recht/e] einzuräumen, deren Inhaber die Hochschule ist. Im Gegenzug erhält die Hochschule [unter anderem] eine virtuelle Beteiligung an der Gesellschaft nach Maßgabe dieses Vertrages. Das Zustandekommen dieses Vertrages ist aufschiebend bedingt durch die Unterzeichnung des Lizenzvertrages, nicht jedoch durch dessen Wirksamkeit. Die Parteien sind sich einig, dass die Unwirksamkeit des Lizenzvertrages oder dessen Beendigung – aus welchem Grund auch immer – nicht unmittelbar zur Unwirksamkeit dieses Vertrages führt. Die Regelungen des § 8 dieses Vertrages sowie Rechte der Gesellschaft aus § 313 BGB bleiben jedoch unberührt.

	(1) The University intends to grant to the Company [rights of use] of [IP right(s)] owned by the University in accordance with the license agreement attached to this Agreement as Annex 1 (hereinafter referred to as "License Agreement"). In return, the University shall receive [among other things] a virtual share in the Company in accordance with this agreement. The conclusion of this agreement is conditional upon the conclusion of the license agreement, but not upon its effectiveness. The parties agree that the invalidity of the license agreement or its termination – for whatever reason – shall not directly affect the validity of this agreement. The provisions of Sec. 8 of this agreement and the rights of the Company under Sec. 313 of the German Civil Code (BGB) remain unaffected.

	
	

	(2) Mit der virtuellen Beteiligung wollen die Parteien die Vergütung für die Einräumung der Nutzungsrechte durch den Lizenzvertrag abhängig vom wirtschaftlichen Erfolg der Gesellschaft gestalten und die Hochschule am Unternehmenserfolg der Gesellschaft beteiligen. Durch diesen Vertrag sollen der Hochschule unter anderem vertragliche Zahlungsansprüche sowie Informationsrechte gegen die Gesellschaft eingeräumt werden. Eine gesellschaftsrechtliche Beteiligung der Hochschule an der Gesellschaft ist von den Parteien nicht gewollt. Insbesondere werden durch diesen Vertrag keinerlei Zahlungs- oder Einlageverpflichtungen der Hochschule, gleich welcher Art, begründet. 
	(2) With the virtual share, the parties intend to structure the remuneration for granting the rights of use in the License Agreement in accordance with the economic success of the Company and to share the success of the Company with the University. This agreement is, among other things, intended to grant the University contractual payment claims and information rights against the Company. The parties do not intend that the University has an actual share in the Company under company law. In particular, this agreement does not constitute payment or contribution obligations of any kind on the part of the University.

	
	

	(3) Die virtuelle Beteiligung wird in Form virtueller Geschäftsanteile gewährt, durch die der Hochschule ein Recht auf Beteiligung an laufenden Gewinnen der Gesellschaft sowie Erlösen im Falle eines Exits nach Maßgabe dieses Vertrages eingeräumt wird (nachfolgend: „Virtueller Geschäftsanteil“ oder „Virtuelle Geschäftsanteile“), die der Gewinn- bzw. Erlösbeteiligung eines in entsprechender Höhe beteiligten Gesellschafters entsprechen sollen.
 Dabei entspricht die je auf einen Virtuellen Geschäftsanteil entfallende Gewinn- bzw. Erlösbeteiligung der eines tatsächlichen gesellschaftsrechtlichen Geschäftsanteils (nachfolgend: „Realer Geschäftsanteil“ oder „Reale Geschäftsanteile“) an der Gesellschaft mit demselben Nennwert. Im Falle einer Gesellschaft mit verschiedenen Anteilsklassen (z.B. Stamm- und Vorzugsaktien) gelten die Stammanteile als Reale Geschäftsanteile im Sinne dieses Vertrages.
	(3) The virtual share is granted in the form of virtual shares, through which the University is granted a right to participate in the current profits of the Company as well as proceeds in the event of an exit in accordance with this agreement (hereinafter: "Virtual Share" or "Virtual Shares"), which are to correspond to the profit or revenue share of a Shareholder participating in the corresponding amount. The profit or revenue share attributable to a Virtual Share shall correspond to that of an actual share under company law (hereinafter: "Real Share" or "Real Share") in the Company with the same nominal value. In the case of a company with different share classes (e.g. ordinary and preference shares), the ordinary shares are considered Real Shares within the meaning of this agreement.



	
	

	(4) Die Nutzungseinräumung an geistigen Eigentumsrechten seitens der Hochschule durch den Lizenzvertrag erfolgt dabei auch zum Zwecke des Technologie- und Wissenstransfers im Rahmen der Innovations- und Wirtschaftsförderung, weshalb die Parteien ein für die Gesellschaft besonders liquiditätsschonendes Vergütungssystem gewählt haben.

	(4) The granting of intellectual property rights by the University through the License Agreement also takes place for the purpose of technology and knowledge transfer within the framework of innovation and economic development, which is why the parties have chosen a remuneration system that is particularly gentle on liquidation for the Company.

	
	

	Dies vorausgeschickt vereinbaren die Parteien Folgendes: 
	This said, the parties agree as follows:



	
	

	§ 1


	Sec. 1

	Gewährung Virtueller Geschäftsanteile
	Granting of Virtual Shares

	(1) Die Gesellschaft gewährt der Hochschule [Anzahl Virtueller Geschäftsanteile]; (in Worten: [Anzahl Virtueller Geschäftsanteile]) Virtuelle Geschäftsanteile mit einem virtuellen Nennwert
 von jeweils [virtueller Nennwert in EUR]; (in Worten: [virtueller Nennwert]) nach Maßgabe dieses Vertrages. Die Hochschule nimmt die Übertragung der Virtuellen Geschäftsanteile an. 
	(1) The Company grants to the University [number of Virtual Shares]; (in words: [number of Virtual Shares]) Virtual Shares with a virtual nominal value of [virtual nominal value in EUR]; (in words: [virtual nominal value]) in accordance with this agreement. The University accepts the transfer of Virtual Shares. 

	
	

	(2) Der Gewährung Virtueller Geschäftsanteile liegt die als Anlage 2 beigefügte Kapitalisierungstabelle (nachfolgend: „Kapitalisierungstabelle“) zugrunde, aus der sich sämtliche ausgegebenen Virtuellen Geschäftsanteile, die Realen Geschäftsanteile der Gesellschaft sowie gegebenenfalls weitere Anteile, Anteilsoptionen, virtuelle Beteiligungen, Genussrechte, stille Beteiligungen oder vergleichbare Anteile oder Optionen zum Zeitpunkt des Vertragsschlusses ergeben. 
	(2) The granting of Virtual Shares is based on the capitalisation table attached to this agreement as Annex 2 (hereinafter: "Capitalisation Table"), in which all issued Virtual Shares, the Real Shares of the Company and, if applicable, further shares, share options, virtual participations, profit participation rights, silent participations or comparable shares or options at the time of the conclusion of this agreement are shown.

	
	

	§ 2
	Sec. 2

	Schuldrechtliche Zahlungsansprüche; Anspruchsgegner
	Claims for payment under the law of obligations; defendant

	(1) Die Virtuellen Geschäftsanteile gewähren der Hochschule schuldrechtliche Zahlungsansprüche gegen die Gesellschaft nach Maßgabe der §§ 3-5 und 8 dieses Vertrages. Ein Virtueller Geschäftsanteil dient allein als Bemessungsgrundlage für die in diesem Vertrag geregelten schuldrechtlichen Zahlungsansprüche der Hochschule gegenüber der Gesellschaft. Die Virtuellen Geschäftsanteile begründen darüber hinaus – mit Ausnahme der in diesem Vertrag geregelten Ansprüche – keine weiteren Ansprüche der Hochschule gegenüber der Gesellschaft und insbesondere keine gesellschaftsrechtlichen Rechte (wie z.B. Stimmrechte) oder Pflichten. Die Regelung des § 7 dieses Vertrages bleibt unberührt.
	(1) The Virtual Shares grant the University claims for payment under the law of obligations against the Company in accordance with Sec. 3-5 and 8 of this agreement. A Virtual Share shall serve solely as the basis of calculation for the payment claims of the University against the Company under the law of obligations set forth in this agreement. With the exception of the claims regulated in this agreement, the Virtual Shares do not constitute any further claims of the University against the Company and, in particular, no rights or obligations under company law (such as voting rights). The rights in Sec. 7 of this agreement remains unaffected.

	
	

	(2) Schuldnerin der in diesem Vertrag begründeten Verbindlichkeiten ist ausschließlich die Gesellschaft. Dieser Vertrag begründet keine unmittelbaren Ansprüche gegen die Gesellschafter der Gesellschaft (im Folgenden: die „Gesellschafter“). Abreden zwischen der Gesellschaft und ihren Gesellschaftern lassen die in diesem Vertrag getroffenen Vereinbarungen unberührt. Im Falle eines Ereignisses, welches auf Ebene der Gesellschafter stattfindet (insbesondere im Falle eines Share-Deals gemäß § 5 dieses Vertrages) und Zahlungsverpflichtungen gegenüber der Hochschule auslöst, sind nicht die Gesellschafter, sondern ist die Gesellschaft zur Zahlung verpflichtet. Diese Zahlungsverpflichtungen der Gesellschaft gegenüber der Hochschule können jedoch nach vorheriger schriftlicher Zustimmung der Hochschule direkt von dem Erwerber der Geschäftsanteile beglichen werden. § 5 Absatz 2 dieses Vertrages bleibt unberührt.

	(2) The debtor of the liabilities arising from this agreement is exclusively the Company. This agreement does not create any direct claims against the Shareholders of the Company (hereinafter referred to as the "Shareholders"). Agreements between the Company and its Shareholders shall not affect the arrangements made in this agreement. If an event occurs at the level of the Shareholders (in particular in the case of a share deal pursuant to Sec. 5 of this agreement) and triggers payment obligations towards the University, the Company (not the Shareholders) is obliged to pay. However, these payment obligations of the Company vis-à-vis the University may be settled directly by the acquirer of the shares after prior written consent of the University. Sec. 5 subsection 2 of this agreement remains unaffected.

	
	

	(3) Die Gesellschaft verpflichtet sich, außer den zum Zeitpunkt des Abschlusses dieses Vertrages bereits begründeten und sich aus der Kapitalisierungstabelle (Anlage 2) ergebenden nicht realen Beteiligungen (wie z.B. stille Beteiligungen, Anteilsoptionen, Genussrechte, virtuelle Beteiligungen etc.) keine weiteren nicht realen Beteiligungen oder sonstige vergleichbare Verträge ohne Zustimmung der Hochschule mit Mitgesellschaftern oder deren Angehörigen (§ 4 Abs. 5 dieses Vertrages) zu begründen, die vorrangige oder gleichrangige Dividenden- oder Zahlungsansprüche der jeweiligen Vertragspartner enthalten, welche geeignet sind, die in §§ 3-5 und 8 dieses Vertrages geregelten Zahlungsansprüche der Hochschule zu minimieren oder auszuhöhlen. Für den Fall, dass in S. 1 genannte nicht reale Beteiligungen oder vergleichbare Verträge, die den Zweck haben, die Dividendenansprüche der Hochschule missbräuchlich zu miniminieren, dennoch durch die Gesellschaft ohne Zustimmung der Hochschule begründet werden, bleiben diese nicht realen Beteiligungen für die Berechnung der nachfolgenden Zahlungsansprüche der Hochschule unberücksichtigt.

	(3) The Company undertakes, in addition to the non-real participations (such as silent participations, share options, profit participation rights, virtual participations, etc.) already founded at the time of conclusion of this Agreement and resulting from the capitalization table (Annex 2) not to establish any other nonreal participations or other comparable contracts without the consent of the university with co-Shareholders or their relatives (Sec. 4 para. 5 of this contract), which contain priority or equal dividend or payment claims of the respective contractual partners, which are suitable to minimize or undermine the payment claims of the University regulated in Sec. 3-5 and 8 of this agreement. In the event that non-real participations or comparable contracts referred to in sentence 1, which have the purpose of abusively minimising the University's dividend claims, are nevertheless concluded by the Company without the consent of the University, these non-real participations shall not be taken into account for the calculation of the subsequent payment claims of the University.

	
	

	§ 3
	Sec. 3

	Dividendenansprüche der Hochschule
	Dividend rights of the University

	(1) Im Falle einer Gewinnausschüttung der Gesellschaft an die Gesellschafter – beispielsweise als Dividende, nach dem Verkauf von Vermögenswerten der Gesellschaft oder im Falle einer Liquidation der Gesellschaft – (nachfolgend: "Gewinnausschüttung"), erhält die Hochschule von der Gesellschaft pro 1 (in Worten: einem) Virtuellen Geschäftsanteil eine Zahlung in Höhe des höchsten Bruttobetrags, den die Gesellschaft an einen Gesellschafter für 1 (in Worten: einen) Realen Geschäftsanteil mit entsprechendem Nennwert ausgezahlt hat (Anspruch der Hochschule nachfolgend: „Dividendenanspruch der Hochschule“). Etwaige auf Ebene der Gesellschafter anfallende Steuern bleiben bei dieser Berechnung unberücksichtigt. Die Anzahl der Virtuellen Geschäftsanteile und infolgedessen auch die Dividendenansprüche unterliegen etwaigen Anpassungen gemäß § 6 dieses Vertrages.
	(1) In the event of a distribution of profits by the Company to the Shareholders – e.g. as a dividend, after the sale of assets of the Company or in the event of liquidation of the Company – (hereinafter: "distribution of profits"), the University receives from the Company per 1 (in words: one) Virtual Share a payment equal to the highest gross amount which the Company has paid to a Shareholder for 1 (in words: one) real share with corresponding nominal value (claim of the University hereinafter: "dividend claim of the University"). Any taxes at Shareholder level are not taken into account in this calculation. The number of Virtual Shares and consequently also the dividend claims are, if applicable, subject to adjustments in accordance with Sec. 6 of this agreement.

	
	

	(2) Im Falle einer Gewinnausschüttung, die nicht in Geld erfolgt, erhält die Hochschule von der Gesellschaft eine Barzahlung entsprechend der Regelung in Absatz 1 auf der Grundlage des Marktwertes der jeweiligen Sachausschüttung (der von der Geschäftsführung respektive dem Vorstand der Gesellschaft in angemessener und marktüblicher Weise zu bestimmen ist) zum Zeitpunkt der Gewinnausschüttung. Besteht die bargeldlose Gewinnauszahlung aus frei handelbaren Aktien, die an einer anerkannten Börse notiert sind, so ergibt sich der Marktwert dieser Aktien aus der Anzahl der Aktien multipliziert mit dem Durchschnitt der Schlusskurse je öffentlich gehandelter Aktie der letzten 10 (in Worten: zehn) Handelstage vor der Gewinnausschüttung. Zeitpunkt der Gewinnausschüttung ist der Zeitpunkt, in dem der Gewinnverwendungsbeschluss gefasst wird. Kann über den Marktwert der Sachausschüttung keine Einigung erzielt werden, entscheidet ein Schiedsgutachter nach Maßgabe des § 10 dieses Vertrages.
	(2) In the event of a distribution of profits that is not made in cash, the University shall receive a cash payment from the Company in accordance with the provision in subsection 1 on the basis of the market value of the respective distribution in kind (to be determined by the management or the executive board of the Company in an appropriate and customary manner) at the time of the profit distribution. If the cashless profit payment consists of freely tradable shares listed on a recognised stock exchange, the market value of these shares is calculated by multiplying the number of shares by the average closing price per publicly traded share of the last 10 (in words: ten) trading days prior to the profit payment. The time of the distribution of profits is the time at which the resolution on the distribution of profits is passed. If no agreement can be reached on the market value of the distribution in kind, an arbitrator shall decide in accordance with Sec. 10 of this agreement.

	
	

	(3) Die Gesellschaft ist verpflichtet, die Hochschule im Falle einer Gewinnausschüttung unverzüglich – spätestens jedoch nach Fassung des Gewinnverwendungsbeschlusses – unaufgefordert über folgende Tatsachen zu informieren:


	(3) In the event of a distribution of profits, the Company is obliged to inform the University immediately – at the latest, however, after the resolution on the distribution of profits has been passed – of the following facts without being requested to do so:

	a. Den höchsten Bruttobetrag (ohne Berücksichtigung von auf Gesellschafterebene anfallenden Steuern), der an einen Inhaber Realer Geschäftsanteile mit einem, dem Virtuellen Geschäftsanteil entsprechenden Nennwert ausgezahlt wird.


	a. The highest gross amount (excluding taxes at Shareholder level) paid to a holder of Real Shares with a nominal value corresponding to the Virtual Share.

	b. Im Fall einer Sachausschüttung den gemäß Absatz 2 ermittelten Marktwert der Ausschüttung.
	b. In the case of a non-cash distribution, the market value of the distribution determined in accordance with subsection 2.


	c. Den nach Maßgabe der Absätze 1 und 2 ermittelten Gesamtbetrag der Dividendenansprüche der Hochschule.


	c. The total amount of the University's dividend entitlements determined in accordance with subsections 1 and 2.

	d. Eine Tabelle, aus der sich die gesamte Gewinnausschüttung und deren Verteilung auf sämtliche Inhaber Virtueller, Realer und sonstiger Geschäftsanteile ergibt.
	d. A table showing the total profit distribution and its distribution to all holders of Virtual, Real and other shares.

	
	

	(4) Die in diesem Vertrag geregelten Dividendenansprüche der Hochschule sind fällig innerhalb von 30 (in Worten: dreißig) Tagen
 nach Beschlussfassung über die Gewinnverwendung in der Gesellschaft.
	(4) The dividend claims of the University regulated in this agreement are due within 30 (in words: thirty) days of the resolution on the distribution of profits in the Company.

	
	

	§ 4
	Sec. 4

	Exit-Vergütung der Hochschule
	Exit payment of the University

	(1) Die Virtuellen Geschäftsanteile gewähren der Hochschule einen Anspruch auf Vergütung im Falle eines Exits nach Maßgabe dieses Paragraphen (im Folgenden „Exit-Vergütung“). Die Anzahl der Virtuellen Geschäftsanteile und infolgedessen auch die Exit-Vergütung unterliegen etwaigen Anpassungen nach Maßgabe des § 6 dieses Vertrages.
	(1) The Virtual Shares entitle the University to payment in the event of an exit in accordance with this paragraph (hereinafter referred to as "exit payment"). The number of Virtual Shares and, consequently, the exit payment shall, if applicable, be subject to adjustments in accordance with Sec. 6 of this agreement.

	
	

	(2) Ein Exit im Sinne dieses Vertrages liegt vor, wenn


	(2) An exit in the meaning of this agreement occurs if

	a. Geschäftsanteile der Gesellschafter, die mehr als 50% (in Worten: fünfzig Prozent) der ausgegebenen und ausstehenden Geschäftsanteile der Gesellschaft darstellen, in einer einzigen Transaktion oder in einer Reihe miteinander zusammenhängender Transaktionen von einem oder mehreren Drittübernehmern übernommen oder in wirtschaftlich vergleichbarer Weise erworben werden (z.B. durch einen Tausch von Geschäftsanteilen der Gesellschaft in Geschäftsanteile einer anderen Gesellschaft oder durch eine Einbringung von Geschäftsanteilen der Gesellschaft in eine andere Gesellschaft), oder wenn eine Verschmelzung der Gesellschaft mit einer anderen Gesellschaft oder ähnliche Maßnahmen stattfinden, die zur Übertragung der Gesellschaft oder ihres gesamten oder im Wesentlichen gesamten Vermögens auf einen Dritten (ausgenommen Vorgänge im Wege eines einfachen Asset-Deals gemäß Absatz 3 Buchstabe (a)) führen (nachfolgend: „Share-Deal“);


	a. shares of the Shareholders representing more than 50% (in words: fifty percent) of the issued and outstanding Shares of the Company are acquired by one or more third party acquirers in a single transaction or in a series of related transactions or are acquired in an economically comparable manner (e.g. by an exchange of shares of the Company for shares of another company or by a contribution of shares of the Company into another company), or if a merger of the Company with another company or similar measures take place which result in the transfer of the Company or all or substantially all of its assets to a third party (excluding transactions by way of a Simple Asset Deal pursuant to subsection 3 letter (a) which takes place outside of measures under transformation law) (hereinafter: "Share Deal");

	oder wenn
	or if

	b. das erste öffentliche Angebot der Gesellschaft an einem regulierten Marktplatz eines Landes nach den jeweiligen Wertpapiergesetzen, die den freien Handel der Aktien in diesem Land ermöglichen, erfolgt (nachfolgend: "Qualifizierter Börsengang");


	b. the Company first offers public on a regulated marketplace of a country in accordance with the relevant Securities Act, which enables free trading of the shares in that country (hereinafter: "Qualified Initial Public Offering");

	oder wenn
	or if

	c. eine Transaktion stattfindet, die wirtschaftlich mit einem Share-Deal oder einem Qualifizierten Börsengang vergleichbar ist.
	c. a transaction takes place that is economically comparable to a Share Deal or a Qualified Initial Public Offering.

	
	

	(3) Kein Exit
 im Sinne dieses Vertrages liegt vor, 


	(3) There is no exit in the meaning of this agreement,

	a. wenn die Gesellschaft ihre gesamten oder alle wesentlichen Vermögensgegenstände außerhalb umwandlungsrechtlicher Maßnahmen veräußert (nachfolgend: „einfacher Asset-Deal“) – ein einfacher Asset-Deal kann jedoch geeignet sein, Dividendenansprüche nach Maßgabe des § 3 dieses Vertrages auszulösen – 


	a. if the Company sells all or substantially all of its assets outside the scope of measures under transformation law (hereinafter referred to as "Simple Asset Deal") – a Simple Asset Deal may, however, trigger dividend claims in accordance with Sec. 3 of this agreement –

	oder
	or  

	b. im Falle eine Veräußerung oder Übertragungen von Geschäftsanteilen durch einen Gesellschafter an ein Mutter- oder Tochterunternehmen dieses Gesellschafters (z.B. zu Restrukturierungszwecken) oder an Angehörige (Absatz 5) dieses Gesellschafters (z.B. zum Zwecke der Vermögensnachfolge).

	b. in the event of a sale or transfer of shares by a Shareholder to a parent or subsidiary of that Shareholder (e.g. for restructuring purposes) or to relatives (subsection 5) of that Shareholder (e.g. for the purpose of asset succession).

	
	

	(4) Mutter- und Tochterunternehmen eines Gesellschafters im Sinne des Absatz 3 Buchstabe (b) dieses Vertrages sind – ohne Beschränkung auf Kapitalgesellschaften – solche Unternehmen, auf die der Gesellschafter einen beherrschenden Einfluss ausüben kann oder die auf den Gesellschafter einen beherrschenden Einfluss ausüben kann (§ 290 Absatz 2 HGB).
	(4) Parent companies and subsidiaries of a Shareholder within the meaning of subsection 3 (b) of this agreement are – without limitation to capital companies – any enterprises which are controlled by a Shareholder or which control a Shareholder (Sec. 290 subsection 2 of the German Commercial Code, HGB).

	
	

	(5) Angehörige im Sinne des Absatz 3 Buchstabe (b) dieses Paragraphen sind 
	(5) For the purposes of subsection (3)(b) of this section, the following definitions shall apply


	a. Ehepartner oder eingetragener inländischer Lebenspartner eines Gesellschafters;


	a. Spouse or registered domestic partner of a Shareholder;

	b. biologische/r oder adoptierte/r Bruder oder Schwester eines Gesellschafters;


	b. biological or adopted brother or sister of a Shareholder;

	c. biologischer oder adoptierter Bruder oder Schwester des Ehegatten eines Gesellschafters;


	c. biological or adopted brother or sister of a Shareholder's spouse;

	d. biologische/r oder adoptierte/r Bruder oder Schwester eines der biologischen Eltern oder Adoptiveltern eines Gesellschafters;


	d. biological or adopted brother or sister of one of the biological parents or adoptive parents of a Shareholder;

	e. jeder in gerader Linie verwandte Vorfahre oder Nachkömmling eines Gesellschafters oder


	e. any ancestor or descendant of a Shareholder related in a straight line or

	f. jeder biologische oder adoptierte in gerader Linie verwandte Vorfahre oder Nachkömmling des Ehegatten eines Gesellschafters.


	f. each biological or adopted straight line related ancestor or descendant of the spouse of a Shareholder.

	(6) Berechnung der Exit-Vergütung im Falle eines Share-Deals
	(6) Calculation of the exit payment in case of a Share Deal

	Die Hochschule erhält, vorbehaltlich der Regelung in Absatz 7, für jeden Virtuellen Geschäftsanteil eine Zahlung in Höhe des höchsten Bruttobetrags, der an einen Gesellschafter für 1 (in Worten: einen) veräußerten Realen Geschäftsanteil mit entsprechendem Nennwert gezahlt wird (auf Ebene der Gesellschafter anfallende Steuern bleiben bei der Berechnung unberücksichtigt). Wenn die nach dieser Maßgabe berechnete Exit-Vergütung vollständig und unstreitig an die Hochschule gezahlt wurde, erlöschen die Virtuellen Anteile der Hochschule (je nach Umfang des Share-Deals ganz oder teilweise) mit der Folge, dass die Hochschule in der Zukunft keine weiteren Dividenden- oder Exit-Anspruche aus den erloschenen Virtuellen Anteilen mehr geltend machen kann. 
	Subject to subsection 7, for each Virtual Share, the University will receive a payment equal to the highest gross amount paid to a Shareholder for 1 (in words: one) sold Real Share with a corresponding nominal value (taxes at Shareholder level are not taken into account in the calculation). If the exit payment calculated according to this provision has been paid in full and undisputedly to the University, the Virtual Shares of the University will expire (wholly or partially, depending on the extent of the exit) with the result that the University will not be able to assert any further dividend or exit claims from the expired Virtual Shares in the future.



	
	

	(7) Im Falle einer Veräußerung der Realen Geschäftsanteile zu einem unangemessen niedrigen Preis im Vergleich zu anderen in demselben Share-Deal veräußerten Geschäftsanteilen (unter Berücksichtigung zulässiger Unterschiede z.B. aufgrund von Liquidationspräferenzen oder bei Vorzugsanteilen oder -aktien)  erhält die Hochschule keine Zahlung, behält jedoch ihre Virtuellen Geschäftsanteile an der Gesellschaft mit allen damit verbundenen Rechten und Pflichten. Dasselbe gilt, wenn in einem Share-Deal keine Realen Geschäftsanteile veräußert werden (sondern z.B. nur Vorzugsaktien). Bei Meinungsverschiedenheiten über die Angemessenheit des für die Realen Geschäftsanteile gezahlten Preises entscheidet ein Schiedsgutachter nach Maßgabe des § 10 dieses Vertrages.
	(7) In the event of a sale of the Real Shares at an unreasonably low price compared to other shares sold in the same Share Deal (taking into account permissible differences e.g. due to liquidation preferences or preference shares or shares), the University will not receive any payment, but will retain its Virtual Shares in the Company with all associated rights and obligations. The same applies if no Real Shares are sold in a share deal (e.g. only preference shares). In the event of disagreement as to the appropriateness of the price paid for the Real Shares, an arbitrator shall decide in accordance with Sec. 10 of this agreement.

	
	

	(8) Share-Deal gegen Sachleistungen
	(8) Share deal in exchange for non-cash contributions

	Für den Fall, dass die Gegenleistung des Erwerbers im Falle eines Share-Deals nicht in Geld erfolgt, erhält die Hochschule von der Gesellschaft eine verhältnismäßig auf ihre Virtuelle Beteiligung entfallende Geldzahlung auf der Grundlage des Marktwertes der gewährten Gegenleistung (der von der Geschäftsführung respektive dem Vorstand der Gesellschaft zum Zeitpunkt des Share-Deals in angemessener und marktgerechter Weise zu ermitteln ist). Besteht die Gegenleistung des Erwerbers aus frei handelbaren Aktien, die an einer anerkannten Börse notiert sind, so ergibt sich der Marktwert dieser Aktien aus der Multiplikation der Anzahl dieser Aktien mit dem Durchschnitt der Schlusskurse pro öffentlich gehandelter Aktie der letzten 10 (in Worten: zehn) Handelstage vor dem Share-Deal.
	In the event that the consideration of the acquirer in the event of a Share Deal is not paid in cash, the University shall receive from the Company a cash payment proportionately attributable to its Virtual Share on the basis of the market value of the consideration granted (which shall be determined by the management or the management board of the Company at the time of the Share Deal in an appropriate and fair manner). If the acquirer’s consideration consists of freely tradable shares listed on a recognized stock exchange, the market value of these shares is calculated by multiplying the number of these shares by the average closing price per publicly traded share of the last 10 (in words: ten) trading days prior to the Share Deal.



	
	

	(9) Exit-Vergütung im Falle eines Qualifizierten Börsengangs
	(9) Exit payment in the case of a qualified Initial Public Offering

	Im Falle eines Qualifizierten Börsengangs erhält die Hochschule für jeden Virtuellen Geschäftsanteil eine Zahlung in Höhe des Durchschnitts der Schlusskurse pro öffentlich gehandelter Aktie der Gesellschaft der ersten 10 (in Worten: zehn) Handelstage nach dem Qualifizierten Börsengang. Wenn die nach dieser Maßgabe berechnete Exit-Vergütung vollständig und unstreitig an die Hochschule gezahlt wurde, erlöschen die Virtuellen Anteile der Hochschule mit der Folge, dass die Hochschule in der Zukunft keine weiteren Dividenden- oder Exit-Ansprüche geltend machen kann.
	In the case of a Qualified Initial Public Offering, the University receives a payment for each Virtual Share in the amount of the average closing price per publicly traded share of the Company of the first 10 (in words: ten) trading days after the Qualified Initial Public Offering. If the exit payment calculated in accordance with this provision has been paid fully and undisputedly to the University, the Virtual Shares of the University will expire with the result that the University will not be entitled to any further dividend or exit claims in the future.



	
	

	(10) Die Gesellschaft ist verpflichtet, die Hochschule im Falle eines geplanten Exits rechtzeitig vor dem Exit unverzüglich und unaufgefordert über folgende Tatsachen zu informieren:
	(10) In the event of a planned exit, the Company is obliged to inform the University of the following facts immediately and unsolicited in good time before the exit:

	
	

	a. Geplanter Ablauf des Exits. 


	a. Planned procedure of the exit.

	b. Den höchsten Bruttobetrag (ohne Berücksichtigung von auf Gesellschafterebene anfallenden Steuern), der an einen Inhaber Realer Geschäftsanteile mit einem dem Virtuellen Geschäftsanteil entsprechendem Nennwert gezahlt wird.


	b. The highest gross amount (excluding Shareholder level taxes) paid to a holder of Real Shares with a nominal value equal to the Virtual Share.

	c. Im Fall eines Share-Deals den gemäß Absatz 8 ermittelten Marktwert der Gegenleistung des Erwerbers.


	c. In the case of a Share Deal, the market value of the consideration paid by the acquirer determined in accordance with subsection 8.

	d. Den nach Maßgabe dieses Paragraphen ermittelten Gesamtbetrag der Exit-Vergütung der Hochschule.


	d. The total amount of the University's exit payment determined in accordance with this section.

	e. Eine Tabelle, aus der sich die sämtliche im Rahmen des Exits zu vollziehenden Transaktionen und die Verteilung der Exit-Erlöse auf die Inhaber Virtueller, Realer und sonstiger Geschäftsanteile ergibt.


	e. A table showing all transactions to be carried out in the context of the exit and the distribution of exit proceeds among the holders of Virtual Shares, Real Shares and other shares.

	f. Im Falle eines Qualifizierten Börsengangs über den nach Absatz 9 ermittelten durchschnittlichen Schlusskurs der ersten 10 (in Worten: zehn) Handelstage nach dem Börsengang sowie die aus dem Qualifizierten Börsengang resultierenden Exit-Vergütungen der Hochschule.
	f. In the case of a Qualified Initial Public Offering, the average closing price of the first 10 (in words: ten) trading days after the initial public offering calculated in accordance with subsection 9, as well as the exit payments of the University resulting from the Qualified Initial Public Offering.

	
	

	(11) Im Falle eines Exits gemäß Absatz 2 Buchstabe c (wirtschaftlich vergleichbare Transaktion) finden die vorstehenden und nachfolgenden Regelungen betreffend die Exit-Vergütung entsprechende Anwendung.
	(11) In the event of an exit pursuant to subsection 2(c) (economically comparable transaction), the above and subsequent provisions regarding exit compensation shall apply mutatis mutandis.

	
	

	§ 5
	Sec. 5

	Fälligkeit und Sicherung der Ansprüche; Zahlungsmodalitäten
	Maturity and securing of claims; payment terms

	(1) Fälligkeit der Exit-Vergütungen

	(1) Maturity of exit payments

	Im Falle eines Share-Deals sind die jeweiligen Exit-Vergütungen von der Gesellschaft innerhalb von 30 (in Worten: dreißig) Tagen nach dem Datum fällig und zahlbar, an dem der/die Erwerber den/die jeweiligen Kaufpreis(e) tatsächlich an die Gesellschafter zahlen oder die vereinbarte Gegenleistung erbringen muss. Wenn der Kaufpreis in Raten oder Tranchen gezahlt wird oder teilweise noch variabel ist, teilweise einbehalten wird oder aus anderen Gründen zum Zeitpunkt des Share-Deals nicht vollständig fällig wird, wird die Exit-Vergütung der Hochschule bezüglich solcher Kaufpreise erst fällig und sind innerhalb von 30 (in Worten: dreißig) Tagen zahlbar, wenn der Erwerber tatsächlich an die Gesellschafter zahlt. Im Falle eines Qualifizierten Börsengangs sind die daraus resultierenden Exit-Vergütungen der Hochschule innerhalb von 30 (in Worten: dreißig) Tagen nach dem Börsengang fällig und zahlbar.
	In the case of a Share Deal, the respective exit payments are due and payable by the Company within 30 (in words: thirty) days after the date on which the acquirer(s) must actually pay the respective purchase price(s) to the Shareholders or provide the agreed consideration. If the purchase price is paid in instalments or tranches or is still partially variable, partially withheld or for other reasons not fully due at the time of the Share Deal, the University's exit payment in respect of such purchase price(s) will only become due and payable within 30 (in words: thirty) days calculated from the day the acquirer actually pays to the Shareholders. In the case of a Qualified Initial Public Offering, the resulting exit payments of the University are due and payable within 30 (in words: thirty) days after the initial public offering.

	
	

	(2) Sicherung der Ansprüche der Hochschule

	(2) Securing the claims of the University

	Die Gesellschaft stellt durch entsprechende rechtzeitige Vereinbarungen mit ihren derzeitigen und zukünftigen Gesellschaftern sicher, dass die Ansprüche der Hochschule aus diesem Vertrag im Falle eines Share-Deals angemessen gesichert werden. Dies kann z.B. durch eine Freistellungsverpflichtung der Gesellschafter, entsprechende (Teil-)Garantien der Gesellschafter und/oder des/der Erwerber(s) gegenüber der Hochschule oder durch die Einrichtung eines gemeinsamen Treuhandkontos erreicht werden. Auf Verlangen der Hochschule ist die Anspruchssicherung durch die Gesellschaft unverzüglich nachzuweisen.
	The Company will ensure through timely agreements with its current and future Shareholders that the claims of the University under this agreement are adequately secured in the event of a Share Deal. This can be achieved, for example, by an indemnity obligation on the part of the Shareholders, corresponding (partial) guarantees on the part of the Shareholders and/or the acquirer(s) vis-à-vis the University or by setting up a joint trust account. Evidence of the securing of the claim by the Company must be provided without delay at the request of the University


	
	

	(3) Zahlungsmodalitäten
	(4) Payment terms

	Sämtliche nach diesem Vertrag fälligen Zahlungen sind in Euro zu leisten und gegebenenfalls zuzüglich der jeweiligen gesetzlichen Mehrwertsteuer zu zahlen. Die Parteien werden wirtschaftlich vertretbare Anstrengungen unternehmen, um eine Doppelbesteuerung von Zahlungen der Gesellschaft an die Hochschule zu vermeiden. Kommt die Gesellschaft zu dem Schluss, dass ein Steuerabzug in Bezug auf Zahlungen an die Hochschule nach den Gesetzen eines Landes erforderlich ist, ist die Gesellschaft berechtigt, den erforderlichen Betrag abzuziehen, einzubehalten und an die zuständige Behörde abzuführen. In einem solchen Fall wird die Gesellschaft die Hochschule unterstützen und insbesondere unverzüglich Originalbelege oder andere geeignete Nachweise zur Verfügung stellen, damit die Hochschule diese Steuerabzüge ordnungsgemäß dokumentieren kann, um gegebenenfalls ausländische Steuergutschriften, Erstattungen und ähnliche Vorteile in Anspruch zu nehmen. Sämtliche aus diesem Vertrag fälligen Zahlungen an die Hochschule erfolgen ohne Abzug von Wechsel-, Inkasso- oder sonstigen Gebühren (z.B. Bankgebühren) und sind ausschließlich und vollständig an folgende Bankverbindung zu leisten:
	All payments due under this agreement shall be made in Euro and, if applicable, plus current value added tax at the statutory rate. The parties shall make commercially reasonable efforts to avoid double taxation of payments made by the Company to the University. If the Company concludes that a tax deduction in respect of payments to the University is required under the laws of any country, the Company shall be entitled to deduct, withhold and pay to the competent authority the required amount. In such a case, the Company will assist the University and, in particular, immediately provide original supporting documents or other appropriate evidence to enable the University to properly document such tax deductions in order to claim foreign tax credits, refunds and similar benefits, if any. All payments due to the University under this agreement shall be made without deduction of any exchange fees, collection fees or other fees (e.g. bank charges) and shall be made exclusively and in full to the following bank account:

	
	

	Kontoinhaber:

[…]

Bank:

[…]

BIC:

[…]

IBAN:

[…]


	Account holder:

Bank:

BIC:

IBAN:



	§ 6
	Sec. 6

	Änderungen und Maßnahmen in Bezug auf Gesellschaftsstruktur oder Stammkapital

	Changes and measures relating to the corporate structure or share capital

	(1) Im Falle von Maßnahmen in Bezug auf die gesellschafterliche oder gesellschaftsrechtliche Struktur der Gesellschaft einschließlich Maßnahmen betreffend das Stammkapital, die geeignet sind, den relativen oder absoluten Wert der Virtuellen Geschäftsanteile der Hochschule zu verändern – darunter z.B. Kapitalerhöhungen oder -herabsetzungen, Reklassifizierung von Geschäftsanteilen (insbesondere Aktien), sonstige Reorganisationen einschließlich Maßnahmen nach dem Umwandlungsgesetz, Rechtsformänderungen usw. – verhandeln die Parteien rechtzeitig vor einer solchen Transaktion mit dem Ziel, eine angemessene oder verhältnismäßige Anpassung der Anzahl und Klasse der entsprechenden Virtuellen Geschäftsanteile oder eine andere angemessene Kompensation der Hochschule zu erreichen, um den beabsichtigten wirtschaftlichen Nutzen dieses Vertrages für die Parteien zu erhalten.
	(1) In the case of measures relating to the Shareholder or corporate structure of the Company, including measures relating to the share capital, which are likely to alter the relative or absolute value of the Virtual Shares of the University – including, for example, capital increases or decreases, reclassification of shares (in particular stocks), other reorganisations, including measures under the Transformation Act, changes in the legal form, etc. – the Parties shall negotiate in a timely manner prior to such transaction in order to achieve an appropriate or proportionate adjustment of the number and class of the corresponding Virtual Shares or another appropriate compensation of the University, aiming to obtain the intended economic benefit of this agreement for the Parties.

	
	

	(2) Bei Maßnahmen nach Absatz 1 sowie im Falle eines einfachen Asset-Deals werden die Parteien rechtzeitig vor einer solchen Maßnahme oder Transaktion darüber verhandeln, ob und in welchem Umfang die Virtuellen Geschäftsanteile der Hochschule nach der Maßnahme oder Transkation fortbestehen, um den wirtschaftlichen Nutzen dieses Vertrages für die Parteien aufrechtzuerhalten.
	(2) In the case of measures pursuant to subsection 1 and in the case of a Simple Asset Deal, the Parties shall negotiate in good time prior to such measure or transaction whether and to what extent the Virtual Shares of the University shall continue to exist after the measure or transaction in order to maintain the economic benefit of this agreement for the Parties.

	
	

	(3) Erfolgt eine in Absatz 1 oder Absatz 2 genannte Maßnahme nicht zu marktgerechten Bedingungen, wird die Anzahl der Virtuellen Geschäftsanteile im gleichen Verhältnis wie die ausgegebenen und ausstehenden Geschäftsanteile der Gesellschaft erhöht. Der Betrag, den ein im entsprechenden Nennwert beteiligter Inhaber Realer Geschäftsanteile zur Aufrechterhalt seines Anteils in diesem Zusammenhang bezahlen müsste, wird mit fälligen oder zukünftigen Dividendenansprüchen oder Exit-Vergütungen der Hochschule verrechnet und muss in keinem Fall aktiv durch die Hochschule geleistet werden. Die Frage, ob eine in Absatz 1 oder 2 genannte Maßnahme zu marktgerechten Bedingungen erfolgt ist, beantwortet im Falle von Meinungsverschiedenheiten ein Schiedsgutachter nach Maßgabe des § 10 dieses Vertrages.
	(3) If a measure referred to in subsection 1 or 2 is not carried out at fair market conditions, the number of Virtual Shares shall be increased in proportion to the number of issued and outstanding shares of the Company. The amount that a holder of Real Shares participating in the corresponding nominal value would have to pay in order to maintain his relative share in this connection will be offset against due or future dividend claims or exit payments of the University and must in no case be actively paid by the University. In the event of disagreement, the question as to whether a measure referred to in subsection 1 or 2 has been taken at fair market conditions shall be answered by an arbitrator in accordance with Sec. 10 of this agreement.

	
	

	§ 7

	Sec. 7

	Informationsrechte der Hochschule
	Information rights of the University

	(1) Die Hochschule hat während der Laufzeit dieses Vertrages dieselben Informations- und Auskunftsrechte gegenüber der Gesellschaft, die einem Inhaber Realer Geschäftsanteile zustehen. Im Falle einer Gesellschaftsstruktur mit Gesellschaftern, die unterschiedlich stark ausgeprägte Auskunfts- und Informationsrechte gegenüber der Gesellschaft haben, stehen der Hochschule stets die stärksten verfügbaren Auskunfts- und Informationsrechte zu.
	(1) During the term of this agreement, the University shall have the same information and disclosure rights vis-à-vis the Company to which a holder of Real Shares is entitled. In the case of a corporate structure with Shareholders who have varying degrees of information rights vis-à-vis the Company, the University is always entitled to the strongest available information rights.

	
	

	(2) Die gegenüber den Inhabern Realer Geschäftsanteile zu erbringenden Rechenschafts- und Bilanzierungspflichten erbringt die Gesellschaft auch gegenüber der Hochschule.
	(2) The accounting and reporting duties to be performed vis-à-vis the holders of Real Shares are also performed by the Company vis-à-vis the University.

	
	

	(3) Die Gesellschaft verpflichtet sich, jeder von der Hochschule beauftragten Person, die berufsrechtlich zur Verschwiegenheit verpflichtet ist (z.B. Rechtsanwälte, Steuerberater, Wirtschaftsprüfer), Einblick in sämtliche Dokumente und Unterlagen zu gewähren, die für die Vertragsdurchführung, insbesondere die Bewertung und Berechnung von Ansprüchen der Hochschule aus diesem Vertrag, erforderlich sind. Darüber hinaus verpflichtet sich die Gesellschaft, Fragen der Hochschule oder einer in Satz 1 benannten von der Hochschule beauftragten Personen betreffend solche Dokumente und Unterlagen unverzüglich zu beantworten.
	(3) The Company undertakes to allow any person commissioned by the University who is bound by professional secrecy (e.g. lawyers, tax consultants, auditors) to inspect all documents and records required for the execution of the agreement, in particular the evaluation and calculation of claims of the University arising from this agreement. In addition, the Company undertakes to answer questions of the University or of a person appointed by the University and named in sentence 1 regarding such documents without delay.

	
	

	(4) Weitere Rechte und Pflichten – insbesondere solche gesellschaftsrechtlicher Natur wie z.B. Mitbestimmungs- oder Stimmrechte – werden durch die in Absatz 1-3 geregelten Informationsrechte der Hochschule nicht begründet.
	(4) Further rights and obligations – in particular those of a company law nature such as co-determination or voting rights – are not established by the information rights of the University regulated in subsections 1-3.

	
	

	§ 8
	Sec. 8

	Vertragsbeginn; Vertragsdauer; Kündigung und Kündigungsfolgen
	Start of agreement; Term of agreement; Termination and consequences of termination

	(1) Dieser Vertrag tritt an demselben Tag in Kraft, an dem der Lizenzvertrag unterzeichnet wurde. Er bleibt, sofern sie nicht zuvor von einer Partei nach Maßgabe dieses Paragraphen gekündigt wurde, in Kraft bis sämtliche Ansprüche, die der Hochschule aus dieser Vereinbarung zustehen (insbesondere etwaige Ansprüche auf Exit-Vergütung und Dividendenansprüche), vollständig und unstreitig beglichen sind.
	(1) This agreement shall enter into force on the same day as the License Agreement is signed. It shall remain in force until all claims to which the University is entitled under this agreement (including but not limited to any claims for exit payments and dividends) have been settled in full and undisputedly, unless terminated by either Party under this section.

	
	

	(2) Während der ersten 20 (in Worten: zwanzig) Jahre der Vertragslaufzeit kann jede Partei diesen Vertrag (durch schriftliche Mitteilung an die andere Partei) nur aus wichtigem Grund kündigen. Ein solcher Grund liegt insbesondere vor, wenn die jeweils andere Partei eine wesentliche Verpflichtung aus diesem Vertrag verletzt und diese wesentliche Pflichtverletzung nicht innerhalb von 30 (in Worten: dreißig) Tagen nach Erhalt einer schriftlichen Mitteilung der anderen Partei, in der die Art der Pflichtverletzung angegeben und ihre Behebung verlangt wird, behebt. Eine Verletzung von Pflichten aus dem Lizenzvertrag berechtigt nicht zur Kündigung dieses Vertrages.
	(2) During the first 20 (in words: twenty) years of the agreement term each party may terminate this agreement (by written notice to the other party) only for cause. Such cause shall include, but be not limited to, a breach by the other party of a material obligation under this agreement and failure to remedy such material breach within 30 (thirty) days after receipt of written notice from the other party specifying the nature of the breach and requiring its remedy. A breach of obligations under the License Agreement shall not entitle the other party to terminate this agreement.

	
	

	(3) Nach Ablauf der ersten 20 (in Worten: zwanzig) Jahre der Laufzeit kann jede Partei diese Vereinbarung durch schriftliche Mitteilung an die andere Partei – unbeschadet der in Absatz 2 genannten Rechten – ordentlich mit einer Frist von 30 (in Worten: dreißig) Tagen kündigen.
	(3) Upon expiry of the first 20 (in words: twenty) years of the Term, either Party may terminate this agreement by 30 (in words: thirty) days prior written notice to the other Party – without prejudice to the rights referred to in subsection 2.

	
	

	(4) Im Falle einer ordentlichen Kündigung gemäß Absatz 3 und – vorbehaltlich der Regelung in S. 2 – im Falle einer außerordentlichen Kündigung aus wichtigem Grund gemäß Absatz 2 oder aus einem sonstigen wichtigen Grund, der aufgrund gesetzlicher Vorschriften zur außerordentlichen Kündigung berechtigt, erhält die Hochschule für jeden Virtuellen Geschäftsanteil eine Entschädigung, die dem Marktwert eines Realen Geschäftsanteils mit entsprechendem Nennwert zum Zeitpunkt der effektiven Vertragsbeendigung entspricht. Im Falle einer außerordentlichen Kündigung aus wichtigem Grund gemäß Absatz 2 oder aus einem sonstigen wichtigen Grund, der aufgrund gesetzlicher Vorschriften zur außerordentlichen Kündigung berechtigt, die von der Gesellschaft gegenüber der Hochschule aufgrund einer wesentlichen Pflichtverletzung der Hochschule aus diesem Vertrag ausgesprochen wird, wird die Entschädigung der Hochschule nach Satz 1 pauschal um 30 (in Worten: dreißig) Prozent gekürzt.

	(4) In the case of an ordinary termination pursuant to subsection 3 and in the case of an extraordinary termination for an important reason pursuant to subsection 2 or for any other important reason which entitles to an extraordinary termination pursuant to statutory provisions, the University shall receive compensation for each Virtual Share corresponding to the market value of a Real Share with a corresponding nominal value at the time of the effective termination of the agreement. In the event of a termination for good cause pursuant to subsection 2 or for any other good cause which entitles the Company to terminate the agreement for good cause on the basis of statutory provisions and which is pronounced by the Company to the University due to a material breach of duty on the part of the University, the compensation of the University pursuant to sentence 1 shall be reduced by a lump sum of 30 (in words: thirty) percent.

	
	

	(5) Der Marktwert zum Zeitpunkt der effektiven Vertragsbeendigung gemäß Absatz 4 ist unter Berücksichtigung der dann geltenden Regeln für die Unternehmensbewertung, die vom Institut der Wirtschaftsprüfer in Deutschland e.V. empfohlen werden, oder unter Berücksichtigung international gleichwertiger Regeln, die von den Parteien im Einzelfall vereinbart werden, zu ermitteln. Im Falle von Meinungsverschiedenheiten über den Marktwert gilt § 10 dieses Vertrages.
	(5) The market value at the time of the effective termination of the agreement pursuant to subsection 4 shall be determined taking into account the then applicable rules for business valuation recommended by the Institut der Wirtschaftsprüfer in Deutschland e.V. or equivalent international rules agreed by the parties on a case-by-case basis. In the event of disagreement over the market value, Sec. 10 of this agreement shall apply.

	
	

	(6) Die Beendigung dieses Vertrages – gleich aus welchem Grund – entbindet die Parteien nicht von ihrer Haftung oder ihren Verpflichtungen (einschließlich Zahlungs- und Berichtspflichten), die am oder vor dem Datum der Beendigung dieses Vertrages fällig wurden.
	(6) The termination of this agreement for any reason whatsoever shall not release the parties from their liability or obligations (including payment and reporting obligations) due on or before the date of termination of this agreement.

	
	

	(7) Entschädigungen nach diesem Paragraphen sind innerhalb von 30 (in Worten: dreißig) Tagen nach dem Datum fällig und zahlbar, an dem die Kündigung wirksam wird. Die Gesellschaft ist berechtigt, die Zahlung im Falle einer unangemessenen Liquiditätsbelastung in bis zu drei gleichen Tranchen im Abstand von je einem Jahr zu zahlen. Die Fälligkeit der ersten Tranche richtet sich nach S. 1. Die weiteren Tranchen sind mit 2 Prozent pro Jahr, beginnend mit dem in S. 1 genannten Fälligkeitszeitpunkt, zu verzinsen. Zinseszinsen werden nicht geschuldet.
	(7) Compensation under this Sections shall be due and payable within 30 (in words: thirty) days after the date on which the termination becomes effective. In the event of an unreasonable burden on liquidity, the Company is entitled to pay the payment in up to three equal instalments at intervals of one year each. The maturity of the first instalment is based on sentence 1. The other instalments bear interest at a rate of 2 percent per annum, starting with the maturity date specified in sentence 1. Compound interest is not owed.

	
	

	§ 9
	Sec. 9

	Vertraulichkeitsvereinbarung
	Non-disclosure

	(1) Die Parteien verpflichten sich, den Inhalt dieses Vertrages gegenüber Dritten geheim und vertraulich zu behandeln, es sei denn, die betreffenden Informationen sind öffentlich bekannt oder eine öffentliche Bekanntmachung ist gesetzlich, behördlich oder durch kapitalmarktbezogene Vorschriften vorgeschrieben.
	(1) The Parties undertake to treat the contents of this agreement as secret and confidential vis-à-vis third parties, unless the relevant information is publicly known or a public announcement is required by law, official authority or capital market-related regulations.

	
	

	(2) Ausgenommen sind ferner Offenlegungen


	(2) Excluded are also disclosures

	a. gegenüber einem zur Berufsverschwiegenheit verpflichteten Dritten im Rahmen seiner Amtsausübung,


	a. in relation to a third party bound to professional secrecy in the performance of his duties,

	b. gegenüber Banken für Zwecke der Kreditgewährung,


	b. to banks for the purpose of granting credit,

	c. gegenüber einer öffentlichen Stelle oder einem Beauftragten einer öffentlichen Stelle zur Erlangung von Subventionen,


	c. in respect of a public body or a representative of a public body for the purpose of obtaining subsidies,

	d. gegenüber mit einem Gesellschafter verbundenen Unternehmen für Zwecke des Beteiligungsmanagements,


	d. to companies affiliated with a Shareholder for investment management purposes,

	e. gegenüber Investoren, die sich zuvor einer branchenüblichen
 Verschwiegenheitsvereinbarung unterworfen haben, oder


	e. to investors who have previously submitted to a confidentiality agreement, or

	f. die zur Wahrnehmung berechtigter Interessen oder zur Durchführung dieses Vertrages notwendig sind.


	f. which are necessary to safeguard legitimate interests or to implement this agreement.

	In diesen Fällen sind die Parteien verpflichtet, sich gegenseitig im Voraus zu unterrichten und die Offenlegungen auf den gesetzlich oder behördlicherseits vorgeschriebenen oder notwendigen Inhalt zu beschränken. Vor Offenlegung ist der Dritte in den vorgenannten Fällen b., d. und e. schriftlich zur Verschwiegenheit zu verpflichten.


	In these cases, the parties are obliged to inform each other in advance and to limit the disclosures to the content prescribed or necessary by law or the authorities. In the aforementioned cases b., d. and e., the third party must be obligated to secrecy in writing prior to disclosure.

	(3) Die Parteien werden sich über jede öffentliche Bekanntmachung zum Abschluss der in dieser Beteiligungsvereinbarung vorgesehenen Rechtsgeschäfte zuvor gemeinsam abstimmen.
	(3) The parties shall consult each other in advance on any public announcement regarding the existence and content of this agreement.

	
	

	§ 10
	Sec. 10

	Schiedsgutachtervereinbarung
	Arbitration Agreement



	(1) Bei Streitigkeiten zwischen den Parteien – z.B. betreffend den Wert bzw. Marktwert von Anteilen oder Sachausschüttungen – für die dieser Vertrag eine Entscheidung durch einen Schiedsgutachter vorsieht, entscheidet ein Schiedsgutachter endgültig und für die Parteien verbindlich über die Streitfrage. Die Einleitung eines Gerichtsverfahrens über die Streitfrage und damit zusammenhängende Rechtsansprüche ist erst zulässig, wenn das Schiedsgutachten vorliegt. Eine gerichtliche Kontrolle des Ergebnisses des Schiedsgutachtens findet nur im Rahmen des § 319 BGB statt.
	(1) In the event of disputes between the parties – e.g. concerning the value or market value of shares or distributions in kind – for which this agreement provides for a decision by an arbitrator, an arbitrator shall make the final decision and be binding on the parties in respect of the dispute. The initiation of legal proceedings on the issue in dispute and related legal claims is only admissible once the arbitrator's report has been issued. A judicial control of the result of the arbitrator's opinion only takes place within the framework of Sec. 319 of the German Civil Code (BGB).

	
	

	(2) Die Parteien sollen sich innerhalb von 4 (in Worten: vier) Wochen nach schriftlicher Aufforderung durch eine Partei auf die Person des Schiedsgutachters einigen. Kommt es innerhalb dieser Frist zu keiner Einigung, wird der Schiedsgutachter auf schriftlichen Antrag einer Partei von dem Institut der Wirtschaftsprüfer in Deutschland e.V. ernannt. Der Schiedsgutachter soll ein Sachverständiger sein, der die Voraussetzungen der International Chamber of Commerce für Sachverständige (ICC Expert Rules) erfüllt. Das Schiedsgutachten ist schriftlich zu begründen. Die Begründung hat die wesentlichen Annahmen zu enthalten, auf denen die gutachterliche Bewertung beruht. Die Kosten und Auslagen des Schiedsgutachters tragen die Parteien zu gleichen Teilen. Die im Zusammenhang mit dem Schiedsgutachten entstehenden eigenen Kosten, etwa für Rechtsanwälte, trägt jede Partei selbst.
	(2) The parties shall agree on the person of the arbitrator within 4 (in words: four) weeks after written request by a party. If no agreement is reached within this period, the arbitrator shall be appointed by the Institut der Wirtschaftsprüfer in Deutschland e.V. at the written request of one of the parties. The expert arbitrator shall be an expert fulfilling the requirements of the International Chamber of Commerce for Experts (ICC Expert Rules). The arbitrator's report must be substantiated in writing. The reason must contain the main assumptions on which the expert opinion is based. The costs and expenses of the arbitrator shall be borne equally by the parties. The costs incurred in connection with the arbitrator's report, e.g. for lawyers, shall be borne by each party itself.

	
	

	§ 11
	Sec. 11

	Anwendbares Recht; Gerichtsstand; Schlussbestimmungen
	Applicable Law; Place of Jurisdiction; Final Provisions

	(1) Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland mit Ausnahme des Kollisionsrechts.
	(1) This agreement shall be governed by the laws of the Federal Republic of Germany with the exception of its conflict of laws provisions.

	
	

	(2) Gerichtsstand ist [Sitz der Hochschule].

	(2) The place of jurisdiction is [place of the University].

	
	

	(3) Die als Anlage 2 beigefügte Kapitalisierungstabelle ist Bestandteil dieses Vertrages. 
	(3) The capitalisation table attached as Annex 2 forms an integral part of this agreement.

	
	

	(4) Ohne schriftliche Zustimmung der anderen Partei ist keine Partei berechtigt, Rechte und Pflichten aus diesem Vertrag ganz oder teilweise zu übertragen, zu verpfänden oder in sonstiger Weise zu belasten. Dies gilt auch für eine Übertragung an mit der Partei verbundene Unternehmen.
	(4) Without the written consent of the other party, neither party shall be entitled to transfer, pledge or otherwise encumber any of the rights and obligations under this agreement in whole or in part. This shall also apply to a transfer to companies affiliated with the party.

	
	

	(5) Eine Aufrechnung oder Verrechnung von oder mit Ansprüchen aus diesem Vertrag sowie die Ausübung eines Zurückbehaltungsrechts ist ausgeschlossen, soweit dies nicht ausdrücklich in diesem Vertrag vorgesehen ist.
	(5) A set-off of or against claims arising from this agreement as well as the exercise of a right of retention is excluded unless this is expressly provided for in this agreement.

	
	

	(6) Dieser Vertrag enthält die gesamte Vereinbarung der Parteien und ersetzt alle vorherigen und gleichzeitigen Vereinbarungen, Verhandlungen, Zusicherungen und Absprachen, schriftlich, mündlich oder anderweitig, zwischen den Parteien in Bezug auf den Gegenstand dieser Vereinbarung.
	(6) This agreement contains the entire agreement of the parties and supersedes all prior and contemporaneous agreements, negotiations, understandings, representations and understandings, written, oral or otherwise, between the parties with respect to the subject matter of this agreement.

	
	

	(7) Änderungen, Ergänzungen oder die Aufhebung dieses Vertrages sowie die Kündigung bedürfen der Schriftform, soweit nicht gesetzlich eine strengere Form vorgesehen ist. Dies gilt auch für die Änderung dieser Schriftformklausel.
	(7) Amendments, supplements or the cancellation of this agreement as well as the termination must be made in writing, unless a stricter form is provided for by law. This also applies to any changes to this written form clause.

	
	

	(8) Sollte eine Bestimmung dieses Vertrages ganz oder teilweise nichtig, unwirksam oder nicht durchsetzbar sein oder werden, oder sollte eine an sich notwendige Regelung nicht enthalten sein, werden die Wirksamkeit und die Durchsetzbarkeit aller übrigen Bestimmungen dieses Vertrages nicht berührt. Es ist der ausdrückliche Wille der Parteien, dass diese salvatorische Klausel keine bloße Beweislastumkehr zur Folge hat, sondern § 139 BGB insgesamt abbedungen ist. Anstelle der nichtigen, unwirksamen oder nicht durchsetzbaren Bestimmung oder zur Ausfüllung der Regelungslücke werden die Parteien formgerecht eine rechtlich zulässige Regelung vereinbaren, die so weit wie möglich dem entspricht, was die Parteien gewollt haben oder nach dem Sinn und Zweck dieses Vertrages vereinbart haben würden, wenn sie die Unwirksamkeit oder die Regelungslücke erkannt hätten. Beruht die Nichtigkeit einer Bestimmung auf einem darin festgelegten Maß der Leistung oder der Zeit (Frist oder Termin), so werden die Parteien eine Bestimmung mit einem dem ursprünglichen Maß am nächsten kommenden, rechtlich zulässigen Maß vereinbaren.
	(8) Should any provision of this agreement be or become null and void, invalid or unenforceable in whole or in part, the validity and enforceability of all other provisions of this agreement shall not be affected. It is the express will of the parties that this severability clause does not merely result in a reversal of the burden of proof, but that section 139 of the German Civil Code (BGB) is waived in its entirety. Instead of the void, ineffective or unenforceable provision or to fill the loophole, the Parties shall formally agree a legally permissible provision which corresponds as closely as possible to what the Parties intended or would have agreed according to the spirit and purpose of this agreement if they had recognised the ineffectiveness or loophole. If the invalidity of a provision is based on a measure of performance or time (period or deadline) specified therein, the Parties shall agree a provision with a legally permissible measure that comes closest to the original measure.

	
	

	(9) Nach diesem Vertrag notwendige Aufforderungen, Mitteilungen, abzugebende Erklärungen oder andere Nachrichten sind jeweils in der vertraglich vorgesehenen Form oder, sofern eine Form nicht vorgegeben ist, in Text- oder Schriftform an die jeweils andere Parteien zu richten oder an diejenige Person, die jeweils von der jeweiligen Partei bestimmt wird, es sei denn, in diesem Vertrag ist ausdrücklich etwas anderes geregelt.
	(9) Requests, communications, statements to be made or other messages required under this agreement shall be addressed to the other party or to the person designated by the respective party in each case in the form stipulated in the agreement or, if a form is not specified, in text or written form, or to the person designated by the respective party, unless otherwise expressly stipulated in this agreement.


	[Name Company]
	[Name University]

	
	

	Ort:
	Ort:

	Datum
	Datum:

	__________________________


Unterschrift [function]
	__________________________


Unterschrift [function]


Anlage/Annex 1: Lizenvereinbarung / license agreement
Anlage/Annex 2:  Kapitalisierungstabelle / capitalisation table
Important instructions for use


The granting of virtual shares as (partial) consideration for a technology transfer (licence agreement) is a complex process from a factual, legal and taxation point of view. The present model agreement is not suited to replace individual legal advice. In particular, deviating or additional agreements may be necessary in individual cases in order to reflect the economic, legal and fiscal interests of the parties.





Neither Projektträger Jülich nor other parties involved in the creation of this model agreement are therefore liable for its content or validity towards users of the agreement or towards any other parties involved. The model agreement is only made available as a non-binding proposal.





Since the agreement does not concern the transfer of real shares in a company, it usually does not require notarisation under German law.

















Wichtige Verwendungshinweise


Die Einräumung virtueller Geschäftsanteile als (teilweise) Gegenleistung für einen Technologietransfer (Lizenzvertrag) ist in tatsächlicher, rechtlicher und steuerlicher Hinsicht ein komplexer Vorgang. Das vorliegende Muster ist nicht geeignet, eine individuelle Rechtsberatung im Einzelfall zu ersetzen. Insbesondere können im Einzelfall abweichende oder zusätzliche Vereinbarungen erforderlich sein, um die wirtschaftlichen, rechtlichen und steuerlichen Interessen der Parteien abzubilden.





Weder der Projektträger Jülich noch andere an der Erstellung des Vertragsmusters Beteiligte haften daher gegenüber Verwendern des Musters oder sonstigen Beteiligten für dessen Inhalt oder Wirksamkeit. Das Muster wird lediglich als unverbindlicher Vorschlag zur Verfügung gestellt.





Da der Vertrag keine Übertragung realer Geschäftsanteile an einer Gesellschaft zum Gegenstand hat, bedarf er in aller Regel keiner notariellen Beurkundung.























� Durch diese Bestimmungen soll die Verbindung der rechtlich getrennten Verträge zum Ausdruck gebracht und gleichzeitig die fehlerunabhängige Wirksamkeit gewährleistet werden. Im Falle einer Unwirksamkeit des Lizenzvertrages kommt es nicht zu einer „automatischen“ Unwirksamkeit dieses Vertrages – den Parteien stehen aber dennoch Möglichkeiten offen.


� Denkbar wäre bei einheitlichen Geschäftsanteilen (z.B. 25.000 GmbH-Anteile á EUR 1,00 Nennwert) auch eine Bezugnahme auf „einen“ realen Geschäftsanteil. Bei Gesellschaften die – ggf. auch zu einem späteren Zeitpunkt – Geschäftsanteile mit unterschiedlichem Nennwert haben, kann dies jedoch problematisch sein. Eine prozentuale Bezugnahme ist wenig empfehlenswert, da diese einen „absoluten“ Verwässerungsschutz bedeuten würde, der von Investoren i.d.R. nicht akzeptiert werden wird.


� Die Hochschule kommt somit auch ihrer Aufgabe der Förderung des Wissens- und Technologietransfers aus den Hochschulgesetzen nach.


� Zum virtuellen Nennwert s. bereits Fn. Nr. � NOTEREF _Ref11236552 \h ��2�.


� Durch § 5 Abs. 2 wird der Zahlungsanspruch der Hochschule gesichert, da die Gegenleistung bei einem Unternehmensverkauf direkt an die Gesellschafter fließt, die aber nach dem hier vorliegenden Konzept nicht Schuldner der Zahlungsansprüche der Hochschule sind.


� In § 2 Abs. 3 geht es um die Vermeidung von Umgehungsgeschäften, die den Zweck haben, die Ansprüche der Hochschule auszuhöhlen, indem der zu verteilende Gewinn vorher bereits „abgeschöpft“ wird.


� Hier wird das legitime Bedürfnis der Hochschule abgebildet, die Berechnungsgrundlagen ihrer Dividendenansprüche zu überprüfen.


� Frei anpassbar. Sinnvoll kann ein Gleichlauf mit den gesellschaftsvertraglichen Regelungen sein.


� Das heißt jedoch nicht, dass in keinem Fall Zahlungsansprüche der Hochschule bestehen. Fällt eine Veräußerung von Anteilen z.B. nicht unter die Exit-Definition, können z.B. dennoch Dividendenansprüche der Hochschule ausgelöst werden.


� Hintergrund dieser Regelung ist, dass diese oft aus außerhalb dieses Vertrages liegenden Gründen erforderlichen Vorgänge innerhalb der Familie oder der Unternehmensstruktur eines Gesellschafters keinen Exit im Sinne dieses Vertrages „triggern“ sollen.


� Frei anpassbar.


� Siehe bereits Fn. Nr. � NOTEREF _Ref11237749 \h ��5�.


� § 6 enthält einen „minimalen“ Verwässerungsschutz für die Hochschule, die in diesem Mustervertrag auf einen „harten“ Verwässerungsschutz verzichtet. 


� Da die Hochschule nicht Gesellschafterin im gesellschaftsrechtlichen Sinne ist, bedürfen ihre Informationsrecht der ausdrücklichen Regelung.


� Diese Kürzung ist hinzunehmen, da die Hochschule durch ihre eigene Pflichtverletzung die Situation herbeigeführt hat. Praktisch ist diese Konstellation jedoch wenig relevant.


� Denkbar wäre auch eine strengere Regelung (z.B. „strafbewehrte Verschwiegenheitsvereinbarung“), die jedoch die Interaktion der Gesellschaft mit Investoren in praktisch unüblicher Weise einschränken.


� Oftmals auch Sitz der Gesellschaft.
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